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2 FE Conference Theme

FE Theme
WA HAEH 5B CHH S

Urban Morphological Renewal and the Advancement of Linguistic Civilization

W Sub-Themes

() 5. XHWEATRELR

Language, Culture and Sustainable Development
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Language Variation and Social Change in Urban Renewal
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Multilingual Services and Inclusive Design in Urban Public Spaces
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Language Contact and Multilingual Ecology in Urban Spatial Reconstruction
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Linguistic Landscapes and Application of Digital Technology

6) BERFEFDOFIET AR

Language Education and Adolescent Language Development
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Linguistic Landscape and Linguistic Variation
®)EE X URF EEEHF

Preservation of Dialect Culture and Language Education
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Linguistic Civility, Language Maintenance, and Language Rights
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2 H#E Schedule

8A23H (AH)

8:30-9:00 # %| Registration
HE: RERXTREERET AR
BREKAAB—ELGNE

ManGaLa Ubon Meeting Room, Office of the President

9:00-9:10 4% Group Photo
9:10-9:30 FF#E X Opening Ceremony

Technology Multilingual Talent Cultivation

Thanyaburi)
(RMUTT)

Bt 8 Time HHFE K Welcome Speeches F# A Chair
9:10-9:15 Assoc. Prof. Dr.Sommai Pivsa-Art
(President of RMUTT) Dr.Pakornkiat
9:15-9:20 | Xu Daming(# A FH), Chair of the Executive Committee | Sawetmethikul
of IAULS
(EffmTiEE¥2E2EFK) Gao Haiyang
9:20-9:25 Fang Xiaobing(77 /> £), Deputy Director of China (B &)
Centre for Linguistic and Strategic Studies
(P EEZ REFHA P OB EE)
9:25-9:30 Gao Haiyang( & 7 7%)
(Dean, Center for Mahayana Studies,
Bodhisastra University Florida)
9:30-12:30 £ E# & Keynote Speeches
—— ZEA REHH EX N
Speaker Title Chair
Xinren Chen Linguistic Landscape at Catering
9:30-10:10 (Nanjing Sites: Playful Language for Fun?
University)
Ploywarin Xu Daming
Sangsomboon Aviation-Oriented Language for (A )
10:10-10:50 gjfj?;:;ﬁﬂ? Specific Purposes Education and

10:50-11:10 X8 Coffee Break
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The Glocalization of Telephone

Xu Daming Number Formatting and Dynamics
11:10-11:50 (Nanjing of Linguistic Landscape
University) Zhang Jingwei
(5 E23)
Chen Shu-chuan An Exploration of Phonological
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) ) Change and Koineization in the
11:50-12:30 (National Tsing . . .
Hua University) Guanmiao Dialect: A Real-Time
Y Study Spanning Thirty Years
12:30-14:00 4% Lunch
14:00-17:00 & £-F47T# 3% Parallel Sessions
HE WiIRnE A 2% FEA A M
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A ’ . ’ e, | PEEE | PR £45
5] T
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L . ‘ WU Lijie | YANG Xin
B g & X T 1418 Haiyang
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Summary Reports from Each Parallel Session (Returning to Main Venue)

17:00-17:30 &4 4R ERE (HRE23H)

17:30-19:30 B4 Dinner

19:30-21:00 E R T IE & ¥ £ 4 I A4 General Assembly of the IAULS

9:00-10:20 = B 4 Keynote Speeches
H K Venue: RKAAR—ELSWE
ManGaLa Ubon Meeting Room, Office of the President
e 5] REA RERH EEA | ITHEEA
Time Speaker Title Chair Affiliation
Fumio Inoue
(Tokyo University Dialect of Urban IWAKI
: : Speakers: Four Layers of
9:00-9:40 | Of Foreign Studies | SPEER IO - Hiroyuki | 747 A %
and Meikai Urban Language TN
.. & WAL Z
University)
(online)
A Comparative Study of
o Doctoral Curricula in
9:40- Sahattaya Sittivised International Chinese %
10:20 (Chlal’lg Rai Language Ed‘ucation =y R j( '_%_L’
Rajabhat niversity) Between China and
Thailand Based on
Chiang Rai Rajabhat
10:20-11:10 F #* X, Closing Ceremony
- [H] W& EEA | IR
Time Contents Chair Affiliation
REET
10:20- o 7k Rk A ‘
%8 M E AR | FRAS
10:50 B BE \
KEF
10:50- " A
B % B AF
11:00 (EEK)
11:30-12:30 4% Lunch
12:30- X% £ Excursion
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171835 HIE Schedule of Parallel Sessions
$—i: 1BS. XUETHELR

Session 1: Language, Culture and Sustainable Development

HifS Venue: BABEHEBE—ESWNE

¥ A Chair: = £ 4%

PEA Reviewer: 7K 1& 4%

INHFRF Secretary: # K%

Fg | REHH 4 A B THesfr
No. Time Speaker Title Affiliation

Unveiling the Correlation
Between New Media
Discourse and the L A 2 30
Sustainable Development | /4 E & ¥ %
of Cultural Tourism: A
Case Study of Yanji, China

SEE o
Stk
=R

1 14:00-14:20

The Recontextualization of
Cultural Memory in Lu | L i&4E1E K ¥
Xun-Related Semiotic EBEERFHAEIR
Landscapes
BP 4 A ARIAEGE A
71 B E B AT A
Heritage Language

R Proficiency and BITAF
IR 3E Intergenerational AX ¥R

Transmission among the

2 | 14:20-14:40 F s

3 14:40-15:00

Macanese Community in

Macao
WA R BB B R Bk A
4 15000520 | mamm | T ARTRESRA ) ARMEREAE
WtaezR (&% online)

WTEHABTEEH | REFELAS

s 15200540 | g | TOAFRTRREE | TUSRERE

WHEAR—ULE =4
HP R EES K P (#£ % online)




E R TiE S 2% — + = B2 The 23" Annual Conference of the IAULS

6 | 15:40.16:00 @ﬁ% FEEMERTELH W%#Rﬁk#
x| & g B (/£ %4, online)
M B B2 XA E B IEAF
7 | 16:00-16:220 | F/NE B W 5 EESHIAL X EF IR
HEMSEEREEE (#£ %, online)
AN
16:20-16:30
A FELXE# INA TS
e 16:30-17:00 Speakers Discussion

SBTH: WHEMPHIESERSHASTT

Session 2: Language Variation

and Social Change in Urban Renewal

HifS Venue: FiAREEZEPBEIUH 1407
XA Chair: B0 FFF

PN Reviewer: X 38

/NEFBFE Secretary: X 7k

F5 | RERHE 4 A H THEfr
No. Time Speaker Title Affiliation
WEBICBY BHYENEE .
SN | PEERA¥
. =0 —B &/ Ny 7 N
1| 14:00-14:20 | X%k BB % e X F
- \/ : > —:_:‘ AJ Y N
ot A SACHE R

REEEFRAGRTY | FLEFR

2 | 14:20-14:40 | X3 AT w2
/Q\/\ %]—tl

HAZE [T 3] ot
TARY NMZHT 2R

:40-15: A5 % - PANEE A
3| 14:40-15:00 | #)E AR ES AR RS EEARF
A& JF 4 1 D AT —

) AL
T A EE LA TH Eéi;;;M
4 | 15:00-15:220 | EFHE | B EEEH R DLEMR \f \?
. e/ 5% B ¥ ik

5= A 1A o

(£ % online)
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& 78k B i 2 I A T AL i
5 |1520-1540 | %z | 7 o LV T A
i BEERS OE S EH S
BWogEF | . .
S R p—— TS TS 35 1 2 YRS 0 A 2
4U-10: o E =
W2 X B EEBERRIZOVT
HI Yukako)
AR
16:20-16:30
2241 16:30-17:00 | FrE 45 % /N AT
i Speakers Discussion

= WHALSENSERSSAEMRT

Session 3: Multilingual Services

and Inclusive Design in Urban Public Spaces

Hifs Venue: FAHEAPIU#E 1408

E# A Chair: T #
PRI Reviewer: 5 74+
/NHFBSS Secretary: & K H

F% | RErHE i FH ITefr
No. Time Speaker Title Affiliation
Digital Interfaces as Third
Space: Digital Language b .
1 14:00-14:20 i I; i y dC lfu;g BT < i U35 %
:00-14: ) ervices and Cultura . -
. - BN EE R
Translation in Smart
Urban Renewal
Metrolingualism and
Translation as Urban .
N N FHEAS
2 14:20-14:40 | FFEFX Practice:Rethinking s
, o S E 1 F
Meaning-Making in
Multilingual Cityscapes
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Translating Linguistic

Landscapes in Shanghai: | k¥ 4}[EE A ¥
A Translanguaging & R E F IR

Perspective

3 | 14:40-15:00 =

Urban Zoo Linguistic

CHEN Landscapes from a B
. . Nanjing Normal
Tiancheng / Translanguaging L .
4 15:50-15:20 . University/Univer
Gong Perspective: A Case Study . .
) . sity of Warwick
Weizhao of Nanjing Hongshan
Forest Zoo

T A K E R
TH | RETREFLIEE | FEKEAY
LAl | KE——ULRRE | AEEER
% 1
VST

5 15:20-15:40

2 ~

6 | 15:140-16:00 | BHkE |EER”: KRHAEBESHR Z;;‘;

| ERAE BERAEE | - imi
7 | 16:00-16:20 | BtEEE | T AR RE L E 0 R L Sp B

BAF R

ZRE 16:20-16:30
241 16:30-17:00 | il X5 % N
Wit Speakers Discussion

SEME: WMHEEERPHIESEMSSEES

Session 4: Language Contact and Multilingual Ecology

in Urban Spatial Reconstruction

i Venue: BARBHFBEIUH 1409
F# A Chair: & AfEF
PEN Reviewer: FH &
/NHEBHS Secretary: ZiE

-11-
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A= B A H THefr
Time Title Affiliation
1 3% 3k B R i O 78 KA K%/
14:00-14:20 N \ NN
TEERICHT ALK M AF
Affective Regimes in
Macao’s Multilingual Public | = M >C3E % %
14:20-14:40 ¥ o e "
Spaces: A Study of Libraries SNE F IR
and Tourist Attractions
Multilingual Linguistic
. Landseape and Health Equit . .
14:40-15:00 | KEH | P , 1 _y HEF I
in Urban International Medical
Facilities: An Empirical Study
Multilingual Schooling in
Bhutanese Refugee Camps A A F/
15:00-15:20 ) s ) P \? , jf% .
and Social Adaptation after I Rk FEMEE
Third-Country Resettlement
Resilient Governance and . .
Lineuistic Justice: Dual LI EEKRF
inguistic Justice: Dual- e e e
© | EEHEE L
15:20-15:40 embeddedness of Malaysian o
. . /o B 1 b e
Chinese Education in .
. IR N
Multilingual Urban Spaces
Unfolding Time-Space
Ethnographically: The .
15:40-16:00 | Z=3HE Lingui tg E d . f I
:40-16: == inguistic Landscape of a o
s Pes ShEE ¥
Grassroots Museum in
Beijing
\ o R WO EE RS
TITILVEDEY T IVIEBZ
. . TYT T 7UA
oo Aeon2PEBOKNE — | | ,
16:00-16:20 | = A€ =] L B RE LAAF AT
PEEAOETNELER
(AFAEEA¥T
AR s e Gk NN el . \
FiETXMAFARD
b318
16:20-16:30
16:30-17:00 | fiE % 5% /N R
Discussion
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BhHE: WHIES=TUARYFEARNMA

Session S: Urban Linguistic Landscapes and Application of Digital

Technology

i Venue: HIRFEFBelUHE 1411
E#H A Chair: ZH#H 2
T Reviewer: &7
/NHABFS Secretary: FFEHTH
F% | Xk B4 FiH TREAr
No. Time Speaker Title Affiliation
Linguistic Landscapes and | ##i B A % E &
Migration Regimes: A II2=27—v
1 | 14:00-14:20 P2 Diachronic Study of a YR M
Bangkok’s New Chinatown CHE PR &2 /% 4
on Pracha Rat Bamphen Road R
.
2 | 14:20-14:40 Tﬁf;: FAEPER IR AELE T B AR F A F T
_ | Bl RAROHFESROSHTN S
Hiroyuki)
N 'H%Jiiﬁkﬂrﬂ‘{%%“?Téé%?ili S
3 | 14:40-15:00 | ®# | sELAKETEANSOE .
FALH T T
A 4 T : i N .
o) | Be R g | TR
4 15:00-15:20 e o 4 7 2 1 4 £ NEEKF
(#% online)

SBARH: BEERESBELFESAR

Session 6: Language Education and Adolescent Language

Development

HiS Venue: FARBE FBE 1411
FFF A Chair: FEHW

PEN Reviewer: 2= 3
/NHEBSS Secretary: | PEE

13-
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Fe| R=mH i FiH TiEEAL
No. Time Speaker Title Affiliation
Exploring Emotional
. School of
Dynamics in EFL Task-Based .
LAN ) Education,
5 15:20-15:40 L Learning: A Q-Methodology i
Zhihai . Xizang
Study of Tibetan EFL o
University
Learners
EHREEE
: . : Bit51EE &
@K | ETXEAEARNE Covid- Et;ﬁ%u‘:]:‘
A3 N o Al L /k‘\
6 | 15:40-16:00 | kEMH | 19 HFEL T EER KT 2 o
N . N ANF g
YRS ILEET R RN SN \
o BT BB HR
B
Sign Language Rights of Deaf | b7 3¢ i A%
Children in Inclusive Education: | 4} [E & 5 #1 |8
7 | 16:00-16:20 Va1 Policy Comparison and & 3% 2 Fe/ B o
Institutional Implications ANEHBFIT
between China and the UK (#£ % online)
K 16:20-16:30
t24 | 16:30-17:00 | FTE £ 5% /INRL A i
e Speakers Discussion

St

BERUSHEEER

Session 7: Linguistic Landscape and Linguistic Variation

M Venue: FEAEEHPrlU 1417

FEFFA Chair: EIE/
PE Reviewer: # A AL
/NEBBHS Secretary: Tk 4

FE | AREHE #4 7 H Tfeifr
No. Time Speaker Title Affiliation
| The .constructlon and. 5 5 FI
. 14:00-14:20 R circulation of cosmopolitan e
identity in ‘the New World’:
A linguistic landscape study
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B EEBNEE | AEBTH
2| 14:20-14:40 7 73k 4 *)! \Z "E Ajl 5% 2L
18] 43~ A 4 AE B % W
g 1A FF
SAKOGUCHI I [E A 2
Yukak T T 1351 % M Ap A
3| 14:40-15:00 f " L*%: J7 ‘i'o T % K = EU:?
RILEA R LB D 255 G
Bk HoL e ¥
Vil -

SB\H: BESXURIPREBESHE

Session 8: Preservation of Dialect Culture and Language

Education

M Venue: FAH2EPR 1417
FE# A Chair: [T
PE N Reviewer: F##
/NAFETS Secretary: EAF

F5 | REWH i ¥ AH THeEAr
No. Time Speaker Title Affiliation
Big “MRAXLEX | gmx@is
7. BRAKRENEL = g
\ , R S B E 5 T 1
415001520 | FEE/F | HFLBIMBTAH | %% N
B 5 R R R 5 T
R (/£ %, online)
Multilingual ~ Ecologies in
Urban  Public  Educational
Spaces:  Trilingual  Capital University of
3 15:20-15:40 AE Negotiation and Educational | gath UK
Transition among Mongolian
Students
SREEMERIZR T D 7V \
, . | e UREF R
6 | 15:40-16:00 | [JHiELE | AA VHIRA LT VG F o
. (#£ £ online)
DAL & HEISTIE
FF o X — L E A&
7 16:00-16:20 Bk Af . KA K#F
K 4w R A
K
16:20-16:30
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24 1 16:30-17:00 | FTERE# /N AT
e Speakers Discussion

$hil: 55

X, I8

BEABREIBEEN

Session 9: Linguistic Civility, Language Maintenance, and Language

Rights

Hi S Venue: FEAREBHF R
EFEA Chair: GAO Haiyang
PE A Reviewer:
/NAFBHS Secretary: YANG Xin

1418

WU Lijie

F5 | REWH i ¥ AH THeEAr
No. Time Speaker Title Affiliation
WU Lijie, The Cnguage th E?iir:raigalaf
. 14:00-14:20 | GAO Haiyang Sustalna.bl 1t.y.and the sity o
Sustainability of Technology
Language Thanyaburi
Jacaranda, Cherry
DENG ’
Blossom, and the Politics College of
Guodong/ Visibilite: C ) Arts and
2 | 14:20-14:40 | ZHU Jinhai/ | ©F Visibility: Comparing
LUO Ziwei Symbolic Authority in Sciences
Kunming and .Wul'lan‘s Kunming
Urban Imaginaries
Metapragmatic
Perspectives on
) (Im)Politeness in o
YANG Xin Anhui Xinhua
3 14:40-15:00 Intercultural ) )
o University
Communication: A
Multidimensional Study
of International Students
224 | 15:00-15:30 | FrE AT # /NET
e Speakers Discussion
K&K | 16:20-16:30
PP | 16:30-15:10 | PPeFEEE BALE 10 4 ERA
rE XU Daming
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F EME Keynote Speech (1)

Linguistic Landscape at Catering Sites: Playful Language for Fun?

Xinren Chen
(Nanjing University)

Abstract: This presentation investigates the linguistic landscape of catering sites in
Nanjing, including pubs, coffee shops, and tea houses, with a focus on the prevalent use
of playful language. Drawing on Heller (2010), Shang (2016), Bruzos (2023), and
Jaworski and Thurlow’s (2010) insights into playful consumer spaces, this study argues
that such seemingly entertaining language is essentially an economic practice rather
than merely a form of amusement.

Through on-site fieldwork and systematic observation of linguistic practices, the study
finds that playful linguistic elements, such as witty slogans, puns, and humorous
signage, are calculated economic resources strategically employed to attract potential
customers, enhance brand memorability, and stimulate consumption. The analysis
reveals how catering businesses leverage language as a marketing tool to create a
distinctive atmosphere and establish emotional connections with consumers. The
findings suggest that, in the context of urban consumption, playful language operates
not as frivolous amusement, but as a critical interface where language, culture, and the
economy intersect to drive commercial success.

Bio Information: Xinren Chen is Professor of English and Linguistics at Nanjing
University and Executive Director

r ‘ of the China Research Center for
Language Strategies, China. He is

| (co-)editor of Studies in Linguistics

% and  Literature, East Asian
Pragmatics, and China Language
Strategies, and Associate Editor of
Pragmatics. Apart from publishing

7 extensively in  Chinese and
international  journals, he is

» [ ‘ (co-)author of numerous books,
n including Pragmatic Identity: How

to Do Things with Words of Identity, Critical Pragmatic Studies on Chinese Public
Discourse, Exploring Identity Work in Chinese Communication, Pragmatics and
Foreign Language Teaching, Politeness Phenomena across Chinese Genres,
Metapragmatics and the Chinese Language, and East Asian Pragmatics: Commonalities
and Variations. He serves on the Consultation Board of the International Pragmatics
Association (IPrA) and the China Pragmatics Association (CPrA), and is also Vice

President of the Chinese Society of Logic (CSL), the China Association for Discourse
Studies (CADS), and Foreign Languages Curriculum Studies (CAFLCS).

-17-
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F E#ME Keynote Speech (2)

A Quantitative Study on Language for Specific Purposes Education

in Thai Aviation Management Majors

Ploywarin Sangsomboon

(Rajamangala University of Technology Thanyaburi (RMUTT))

Abstract: With the continuous expansion of regional aviation cooperation and the rapid
development of multilingual aviation service industries in Southeast Asia, Language
for Specific Purposes (LSP) education has become a core supporting element for talent
cultivation in aviation service and management majors. From the perspective of
department curriculum construction, this study conducts a quantitative investigation on
general language teaching and aviation-specific LSP teaching at the undergraduate,
master’s, and doctoral levels, taking the Aviation Service and Management
programmes of Rajamangala University of Technology Thanyaburi as the research
subject. The teaching system covers general English, general Chinese, general Thai
language courses, as well as applied aviation-specific Chinese, aviation English, and
aviation Thai courses, forming a hierarchical multilingual teaching system for aviation
scenarios. The student cohort of the programme is multi-national, including learners
from China, Thailand, Laos, Indonesia, Malaysia, Myanmar and other Southeast Asian
countries, which puts forward higher requirements for differentiated and scenario-based
LSP curriculum design. In view of the crucial supporting role of language service
capabilities in modern aviation services, the department fully integrates industrial
demands into curriculum optimization. This study adopts quantitative research methods,
including employer interviews and student satisfaction questionnaires, and
systematically investigates undergraduate, postgraduate, doctoral students and
cooperative aviation enterprises in the past five years. The empirical results
demonstrate that multilingual language service competence is a core competitive
indicator in aviation service posts, and standardized and professional LSP teaching
significantly improves students’ post-employment adaptability and comprehensive
service quality. Meanwhile, the research also identifies existing problems in the
hierarchical setting of multilingual LSP courses at different academic levels, the
matching degree between curriculum content and aviation post scenarios, and
differentiated teaching for international students. This study verifies the practical value
of systematic LSP education in aviation talent cultivation, provides empirical data and
optimization paths for the curriculum reform of multilingual specialized language
teaching in Thai aviation majors, and offers a reference for the construction of

_18_
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standardized LSP education systems for international aviation service talents in the
ASEAN region.

Keywords: Language for Specific Purposes; aviation service and management;
quantitative research; multilingual teaching; hierarchical curriculum; ASEAN
international talents

Bio information: Dr. Ploywarin Sangsomboon is currently Head of the Department of
Aviation Service Industry at the Faculty of
Liberal Arts, Rajamangala University of
Technology = Thanyaburi  (RMUTT),
Thailand, while concurrently serving as
Assistant  Dean  for  International
Cooperation and Marketing
Communications. She earned her Master’
s and Doctoral degrees in Management
Science  from  Harbin  Engineering
University, China, a formative scholarly
experience that has endowed her with a rare
binocular vision of both Chinese and Thai
higher education systems and their
intersecting trajectories.

Her scholarly pursuits converge at the
critical nexus of aviation talent cultivation,
encompassing aviation management, airline operational administration, airport service
quality evaluation, consumer behavioral analysis, hospitality and tourism management,
service and social media marketing, international higher education, and cross-cultural
exchange programme design. At the heart of her intellectual contribution lies a
distinctive and transformative achievement: her pioneering role in aviation-oriented
Language for Specific Purposes (LSP) education. She has systematically designed and
delivered an integrated suite of benchmark curricula, covering airline business, aviation
operational management, aviation organizational administration, aviation economics,
and a progressive Aviation Chinese series calibrated for ground services, cabin crew,
and professional career advancement. Through sustained curricular innovation and
pedagogical leadership, she has not only shaped a foundational framework for
professional Chinese language training but has also elevated bilingual competency as a
strategic asset for aviation human resource development across Thailand and the
ASEAN region, establishing herself as a leading authority in this emerging
interdisciplinary frontier.

Dr. Ploywarin’s research output enjoys wide academic circulation, with articles
published in Scopus-indexed journals, international peer-reviewed periodicals, and TCI
Tier 1 and Tier 2 Thai core journals. She consistently takes the initiative in orchestrating
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cross-border academic dialogue and collaborative research ventures, fostering
institutional partnerships that bridge Chinese and Southeast Asian scholarly
communities. Highly regarded across Southeast Asian academic circles, she is
recognized as a preeminent expert championing the synergistic advancement of Sino-
Thai aviation education, aviation-specific language pedagogy, and tourism service
research. Her enduring scholarly influence continues to reverberate through regional
vocational education frameworks and multilingual talent cultivation systems, making
her an indispensable voice in the international discourse on aviation education and
specialized language training.
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F E#E Keynote Speech (3)

The Glocalization of Telephone Number Formatting and Dynamics of
Linguistic Landscape

XU Daming

(Nanjing University / Oita University)

Abstract: The research asks three questions: A) How do different urban communities
adopt and modify the international and national standards of telephone number print
formats? B) How do linguistic landscapes in different urban centers show local
conventions in telephone number formatting? And C) How do the telephone number
formatting conventions reflect the role of speech community in a process of
glocalization? The significance of the research is to renew the interest in the concept of
glocalization, not only as a business strategy to globalization, but also as consequences
in the community-based language life in an increasingly connected world fueled by
technological advancement and social development. Building on existing studies, the
present attempt develops the linguistic landscape method, focusing on the grouping and
separator features of number formatting, with expected results showing the differences
and similarities of community-level linguistic conventions in multiple urban locations
in different countries across three continents. By integrating the Speech Community
Theory with the glocalization framework, the multi-city survey results will be analyzed
showing the interactions between institutional norms and community norms and
between individual agency and social conventionalization. Ultimately, the research may
provide insights on the linguistic dimension of social organization of the modern world.
How behaviors and attitudes in following or rejecting a print format is governed by a
multitude of social and psychological factors, including conformance, creativity,
habitus and identity expression. Similarly, how a speech community responds to
linguistic globalization is an important issue.

Key words: Glocalization, Telephone number, Print format, Linguistic landscape,
Speech community, Group dynamics, Individual agency
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F E#E Keynote Speech (4)

An Exploration of Phonological Change and Koineization in the

Guanmiao Dialect: A Real-Time Study Spanning Thirty Years

Chen Shu-chuan

(National Tsing Hua University)

Abstract: Based on sociolinguistic surveys of the Guanmiao dialect conducted in 1995
and 2025, this study examines phonological changes that have taken place in the dialect
over the past thirty years. It represents a rare real-time study spanning a thirty-year
interval. The survey results show that the distinctive feature of the Guanmiao dialect
whereby the “H” initial merges with the “[F” initial has nearly disappeared. The
change of the vowel /o/ from a rounded to an unrounded vowel is also close to
completion. The change from [i3] to [ifi] in the “#f ¥ " category and the change from
[dz] to [1] in the “H,” “Z.,” and “#\” character categories of the “ A\ \” category are
ongoing sound changes. However, the change from [dz] to [g] shows the highest
proportion of the [g] variant among middle-aged speakers, and no significant
generational differences are found among elderly, middle-aged, and young speakers.
Therefore, this change cannot be considered an ongoing sound change. The
phonological changes observed in the Guanmiao dialect have been influenced by both
the local lingua franca and General Taiwanese. The best-preserved phonological feature
of the Guanmiao dialect is the pronunciation of the “#fi & > category as [i3]. Because
the local lingua franca—the Tainan Zhangzhou-influenced mixed variety—also
preserves the pronunciation [i3] in the “4f &/~ category, this feature has been relatively
well maintained in the Guanmiao dialect. Furthermore, because the merger of “tH” and
“IKf” is unique to the Guanmiao dialect area in Taiwan, this isolated phonological
feature has undergone the most rapid decline. Drawing on sociolinguistic surveys
conducted over a 30-year period, this paper examines phonological changes in the
Guanmiao dialect, investigates whether the dialect exhibits the characteristic reduction
from 15 initials to 13 initials, and analyzes changes that are nearly complete, currently
in progress, or no longer progressing. The study also applies the theory of koineization
to account for the phonological changes observed in the Guanmiao dialect.

Keywords: koineization, real-time study, language contact, Guanmiao dialect,
General Taiwanese
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‘_ 'J“}' Bio information: Chen Shu-chuan
' . holds a Ph.D. in Chinese Literature from
' National Taiwan University. She is
currently a professor at the Institute of
Sinophone Studies at National Tsing
Hua University. She has served as
Editor-in-Chief and Deputy Editor-in-
Chief of Taiwan Language and
| Literature Studies, as well as President,
. Vice President, and Board Member of
the Taiwan Language and Literature
Society. She was also the founding
director of the International Bachelor
Degree Program at National Tsing Hua
University. She has conducted research visits to the Department of Asian Languages
and Cultures at Rutgers University in the United States, the Faculty of Law at Ehime
University in Japan, and the School of Asian and African Studies at Humboldt
University in Germany. Her representative works from the past five years are as follows:
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Chen Shu-chuan 2022 “The language shift of Taiwanese Hokkien and Hakka in
Hsinchu County and Hsinchu City, Taiwan: A data comparison of the surveys of 1978
and 20157 , International Journal of Taiwan Studies 5: 275-307.

-24-



PRIk T8 5 %2 % .+ = EFE< The 23" Annual Conference of the IAULS

F E#ME Keynote Speech (5)

Dialect of Urban Speakers: Four Layers of Urban Language

Fumio Inoue

(Tokyo University of Foreign Studies and Meikai University)

Abstract: This paper reexamines the linguistic situation of large metropolitan areas,
focusing on Tokyo and its surrounding regions, from the perspective of dialectology. It
challenges the conventional assumption that “dialects do not exist in cities,” a view
grounded in a static and geographically bounded model of dialect distribution. Such a
framework is insufficient for explaining contemporary urban language, which is shaped
by high mobility, complex social interactions, and layered linguistic resources.

To address this limitation, the paper proposes a theoretical framework termed “multi-
layered dialect geography.” Within this framework, urban language is understood as
comprising four interrelated layers. The first layer consists of stylistic variation across
contexts, where speakers adjust their language use according to social situations, levels
of formality, and communicative norms. The second layer is the historical-regional
stratum, which includes dialect features inherited from earlier stages of the language,
such as the traditional distinctions between downtown (shitamachi) and uptown
(yamanote) varieties in Tokyo. The third layer emerges from population mobility and
dialect contact, producing mixed forms and new urban dialects through processes of
leveling, simplification, and innovation. The fourth layer, which has been largely
overlooked in traditional dialectology, i1s latent dialect competence: linguistic
knowledge retained in speakers’ memory that is not typically manifested in everyday
speech but can be reactivated under specific conditions.

This multi-layered model allows for a reconceptualization of urban speakers not as
users of a single homogeneous standard language, but as agents who manage a
repertoire of stratified linguistic resources. In particular, the notion of latent dialect
competence provides a key to understanding the hidden diversity of urban language.
Even when speakers predominantly use a standardized variety in daily communication,
they often retain elements of their regional dialects in memory, which may surface in
informal contexts, interactions with co-dialect speakers, or recollective situations. This
phenomenon can be interpreted as an individual-level manifestation of “colonial lag,”
where older linguistic forms are preserved outside their original speech communities.

The paper also highlights the role of mobility in language change, arguing that migrants
and socially mobile speakers play an important role in shaping contemporary urban
varieties. This perspective calls for a shift away from the traditional focus on non-
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mobile, older, rural males (NORM) toward more dynamic speaker types, such as mobile
younger urban females (MYUF). Methodologically, the study emphasizes the
usefulness of “memory-time” approaches, including recall-based surveys and
interviews, as cost-effective tools for accessing latent linguistic knowledge, particularly
in small-scale research contexts.

Based on these considerations, the paper concludes that Tokyo should not be
characterized as a dialect-free region. Rather, it is a linguistic space in which dialects
persist in multiple, often invisible forms. In this sense, Tokyo is better understood as a
place where dialects are not absent but obscured. This reconceptualization has broader
implications for dialect theory, suggesting that dialects should be defined not only by
geographical distribution but also as dynamic, speaker-internal resources shaped by
social practice and memory. The proposed framework is not limited to Tokyo but is
applicable to other metropolitan areas in Japan and beyond, offering a general model
for the study of language in urban contexts.

Bio information: Fumio Inoue is Professor
Emeritus at Tokyo University of Foreign
Studies and Meikai University. He received
his MA in Linguistics from the University of
Tokyo and his PhD from the University of
Tokyo. He has published a number of books
and papers, including Nihongo Watching
[Japanese Watching] (Iwanami Shoten, 1998),
Tohoku hogen no hensen [Transitions of the
Tohoku Dialect] (Akiyama Shoten, 2000),
Keiryoteki Hogen Kukaku [Quantitative
Dialect Classification] (Meiji Shoin, 2001),
Keizaigengogaku ~ Ronko  [Papers on
Economic Linguistics] (Meiji Shoin, 2011),
and Sociolinguistics in Japanese Contexts, edited with Tetsuya Kunihiro and Daniel
Long (Mouton de Gruyter, 1998).
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F EME Keynote Speech (6)

A Comparative Study of Doctoral Curricula in International Chinese

Language Education Between China and Thailand

Based on Chiang Rai Rajabhat

Sahattaya Sittivised
(Chiang Rai Rajabhat University (CRRU))

Abstract: Against the backdrop of in-depth educational integration between China and
Thailand, coordinated development of languages and cultures in the ASEAN region,
and the localization and high-level transformation of international Chinese language
education, the construction of curriculum systems for high-level bilingual Chinese
education talents is of great research value. This study takes the doctoral curriculum
systems of International Chinese Language Education at Beijing Language and Culture
University in China and Chiang Rai Rajabhat University in Thailand as the research
objects. Adopting the methods of literature research, curriculum comparison, and field
investigation, this paper systematically compares the similarities and differences in
curriculum design, linguistic teaching systems, and talent cultivation models between
the two universities. The results show that the doctoral curricula of both universities
take Chinese ontology linguistics as the core foundation, covering essential domains
including Chinese grammar, vocabulary, characters, and pragmatics, with a focus on
the cultivation of second language acquisition capabilities and high-level teaching and
research competencies. The doctoral curriculum system of Chiang Rai Rajabhat
University largely draws on the mature disciplinary framework and talent cultivation
paradigm of Beijing Language and Culture University, ensuring the professionalism
and standardization of talent training. Meanwhile, rooted in Thailand’s local
educational context and the developmental needs of the ASEAN region, Chiang Rai
Rajabhat University has realized localized innovation and expansion in its curriculum.
It has added distinctive modules such as Thai linguistics, comparative linguistics
between Chinese and Thai, the history of second language education in Thailand,
ASEAN multicultural studies, and Sino-Thai bilingual teaching research, breaking the
limitations of monolithic Chinese ontology research and forming a unique curriculum
system featuring "Chinese ontology linguistics + cross-linguistic comparison +
localized ASEAN educational practice". Since 2022, Chiang Rai Rajabhat University
has recruited doctoral students in International Chinese Language Education with a
fixed enrollment of 20 students per cohort, and has completed multiple rounds of talent
cultivation. Research achievements of the first cohort of graduates focusing on Sino-
Thai linguistic comparison, local Chinese second language teaching in Thailand, and
innovative Chinese education in ASEAN have provided new insights for the localized
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development of international Chinese language education in Southeast Asia. Adopting
a three-in-one cultivation model integrating curriculum learning, field research, and
educational practice, the university effectively addresses the shortage of high-level
Chinese education talents adapted to local demands in Thailand. By clarifying the
strengths, differences, and complementarities of the linguistic curricula and cultivation
systems of the two universities, this paper identifies the differentiated training paths for
high-level international Chinese language education talents in China and Thailand. The
findings can provide theoretical references and practical implications for the in-depth
development of Sino-Thai bilingual linguistic research, the disciplinary construction of
international Chinese language education in Thailand, and the high-quality
development of international Chinese language education in the ASEAN region.

Keywords: international Chinese language education; doctoral curriculum; linguistics;
Sino-Thai comparison; localized talent cultivation; ASEAN education

Bio information: Dr. Sahattaya Sittivised serves as Vice President of Chiang Rai
Rajabhat University and doctoral supervisor
for  International  Chinese  Language
Education. She previously held the post of
Director of the International Student
Management Center, overseeing student
administration and academic development for
international learners from multiple ASEAN
countries. Her core research concentrates on
Chinese grammar and Chinese grammar
teaching, with abundant high-level academic
outputs: she has published numerous rigorous
research papers in TCl-indexed journals and
international academic conferences, winning
wide recognition in regional academic circles.
She has supervised more than 30 postgraduate
and doctoral students, cultivating a cohort of high-caliber professionals for Chinese
language education. Furthermore, she has presided over multiple national-level
research projects dedicated to local Chinese teaching innovation and language talent
cultivation system optimization. Appointed as Chinese Language Education Consultant
for Chiang Rai Province, she takes part in curriculum design, teacher training and
teaching quality supervision for local primary, secondary and tertiary institutions.
Meanwhile, she actively promotes Sino-Thai institutional partnerships, academic
symposiums and faculty-student exchange programs, establishing herself as a leading
authoritative scholar specializing in Chinese teaching research and regional language
education development across Northern Thailand.
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Translating Linguistic Landscapes in Shanghai: A
Translanguaging Perspective

CHEN Siwei
(Shanghai International Studies University _F & 7 [E1& A %)

Abstract: As globalization deepens, urban linguistic landscapes present multilingual
and multisemiotic hybridity, blurring the boundaries of conventional translation.
Drawing on a corpus of public signage from tourist areas in Shanghai, this study
employs a translanguaging theoretical framework to examine translation patterns in
Shanghai’ s linguistic landscape and the factors that shape them. The findings reveal
several notable patterns: a considerable proportion of signs are either monolingual in a
foreign language or present foreign text as the primary language, with Chinese
translations reduced in size or rendered visually absent; the degree of semantic
correspondence between Chinese and foreign text tends to be low, with Chinese
typically serving a explanatory role while foreign text carries shop or brand names;
some bilingual signs also exhibit multisemiotic mixing, in which linguistic and non-
linguistic signs jointly construct the overall landscape. These findings suggest that
translation in linguistic landscapes is not merely a transcoding, but rather a product of
the interplay between language policy and translanguaging. Language policy mandates
semantic equivalence between Chinese and foreign text with Chinese in the primary
position. However, this conventional parallel format cannot meet the globalized
demand for expressing or performing heterogeneity. Translanguaging, by contrast,
drives foreign texts to carry distinct meanings, assume visual dominance, and, in some
cases, replace Chinese altogether. The greater the degree of departure from the source
text, the larger the visual proportion of foreign text on the sign, and the more closely it
aligns with translanguaging currents. This study proposes that translation practices in
Shanghai’ s tourist areas form a continuum — from exclusively Chinese signs,
multilingual signage with Chinese as the primary language, and multilingual balanced
signage, to multilingual signage with foreign languages as the primary language, to
exclusively foreign- language signs — reflecting the dynamic evolution of urban
language ecology under globalization.

Keywords: translanguaging; linguistic landscape; translation; language policy
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Urban Zoo Linguistic Landscapes from a Translanguaging
Perspective: A Case Study of Nanjing Hongshan Forest Zoo

CHEN Tiancheng!, GONG Weizhao?

('Nanjing Normal University, 2University of Warwick' B 7 Jfi sz A5, 48 A %)

Abstract: Linguistic landscape research examines the social meanings of visible
language and signs in public space, including not only information transmission but
also the construction of identity, power, and place image (Landry & Bourhis, 1997).
Translanguaging emphasizes that meaning-making is not confined to a single linguistic
system, but is collaboratively achieved through semiotic resources such as language,
images, space, and media (Garcia & Li Wei, 2014). Existing studies on linguistic
landscapes have largely focused on urban commercial streets, historical neighborhoods,
cultural tourism sites, and online digital media. Previous study has also begun to apply
translanguaging to linguistic landscape research (Mu, Ma, & Han, 2026). However,
insufficient attention has been paid to the urban zoo as a distinctive public space.
Focusing on the physical linguistic landscape of Nanjing Hongshan Forest Zoo (HSZ
for short), this study employs fieldwork, visual data collection, and semi-structured
interviews to explore what kinds of translanguaging practices are manifested in the zoo’
s linguistic landscape and how these practices reshape human-animal relations. The
study finds that HSZ coordinates multiple resources, including multilingual texts, hand-
drawn fonts, illustrations and hand-drawn images, sound effects, materiality, and layout
design. Through these resources, the zoo manages to emphasize the value orientation
of harmonious coexistence between humans and nature instead of economic attributes.
Its linguistic landscape narrows the spatial and emotional distance between humans and
animals through warm and humorous expressions, enabling visitors to perceive animals’
living conditions and life narratives in an immersive way and to establish affective
connections with them. In this way, HSZ constructs a quasi-companionate yet
ecologically bounded human-animal relationship. Through translanguaging practices,
it also enhances the intelligibility and communicative reach of animal knowledge,
ecological culture, and conservation ideas, while offering affective value and
psychological comfort to people living in a fast-paced society.

Keywords: linguistic landscape; translanguaging practices; humans and animals
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Resilient Governance and Linguistic Justice: Dual-Embeddedness of
Malaysian Chinese Education in Multilingual Urban Spaces

CHEN Jimmy Yukun (% F %)

(Shanghai International Studies University, China Center for Language Planning and
Policy Studies L& 4NE1E A%, FEHIES AR SEEAT+ Q)

Abstract: Within the research landscape of language governance in Global South
countries, Malaysian Chinese education presents a unique survival and development
trajectories. This study focuses on the survival and development of Malaysian Chinese
education within multilingual urban contexts since 1957, exploring its adaptive
governance mechanism under the framework of urban linguistic renewal and
civilization advancement. Adopting critical language policy theory and postcolonial
governance analysis, combined with policy discourse analysis and historical
institutionalism, this research examines the strategic transformation of Malaysian
Chinese education from cultural defense to governance participation, and its
construction of resilient governance adapted to urban multilingual ecosystems. The
study finds that Malaysian Chinese education has formed a dual-embeddedness
mechanism, matching urban multilingual spatial reconstruction: at the ethnic political
level, it maintains linguistic rights and institutional autonomy through institutionalized
resistance and policy participation, fitting into the inclusive governance of urban
multicultural communities; at the globalized economic level, it converts Chinese
linguistic and cultural capital into urban development resources, supporting
multilingual services and cross-cultural communication in urban public spaces. The
independent Chinese secondary school system embodies the active governance strategy
of marginalized languages in urban linguistic ecology, while the Malaysian government’
s attitude has shifted from tolerance to utilization, reflecting the reconstruction of
cultural diversity in the linguistic modernization of postcolonial Global South societies.
Theoretically, this study proposes the concept of “resilient governance” , enriches the
agentic theory of marginalized languages in urban governance, and constructs a dual-
embeddedness analytical framework for multilingual urban societies. Practically, it
summarizes the Malaysian model of balancing urban linguistic diversity and national
unity, providing a reference for multilingual education, linguistic heritage preservation
and inclusive linguistic environment construction in urban renewal. This research
responds to the needs of urban linguistic renewal and civilization advancement, offering
theoretical support and practical paths for the coordinated development of urban spatial
reconstruction and multilingual cultural inheritance, and enriches the empirical research
of urban linguistics in the Global South Context.

Keywords: linguistic justice; Chinese education; the Global South; Malaysia; dual-
embeddedness; language policy
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Unveiling the Correlation Between New Media Discourse and the
Sustainable Development of Cultural Tourism: A Case Study of
Yanji, China

WU Zhonghua, HUANG Qinghuan (= &4, #JKH)

(School of Foreign Studies, Hangzhou City University
W ASNEEF I W IR

Abstract: The integration of culture and tourism, known as the cultural tourism
industry, has emerged as a pivotal driver of economic growth at both national and local
levels. Recent developments have demonstrated that the emergence of new media
platforms has significantly contributed to the expansion of this industry in numerous
internet famous cities, thereby reshaping the sustainable trajectory of China’s cultural
tourism sector. The present study aims to investigate the intricate relationship between
the growth of the cultural tourism industry and the promotional impact of new media
in Yanji, a recently recognized internet-famous city. Based on the analysis of short
video data from Rednote, we examine the trending topics and popular content that
capture the attention of tourists visiting Yanji, followed by a detailed assessment of
associated words reflecting perceptions surrounding the city on new media platforms.
It is found that the relentless efforts of the local government, combined with the
publicity and promotion through new media, unique local folk culture, and immersive
experiences for tourists, have given rise to the emergence and prosperity of Yanji. We
also reflect on issues related to the sustainable development of local economies through
cultural tourism.

Keywords: New media; Cultural tourism; Ethnic minority tourism; Cultural
sustainability; Tourism awareness
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Sign Language Rights of Deaf Children in Inclusive Education: Policy
Comparison and Institutional Implications between China and the UK

Jing Yin

(1. School of Language and Communication Studies, Beijing Jiaotong University,

Beijing, 100044; 2. Education Department, University of Bath, Bath, BA2 7AY)

Abstract: The institutional protection of sign language rights for deaf children represents a

fundamental challenge in contemporary language policy as inclusive education systems expand
globally. This paper examines educational policies governing deaf children across China and the
UK, exposing persistent tensions between policy commitments and implementation realities.
Despite China’s 2008 designation of sign language as a protected minority language, the national
inclusive education framework lacks institutionalized mechanisms to safeguard deaf children’s sign
language usage rights, with oral language development systematically prioritized in practice. By
contrast, the UK’s 2014 Children and Families Act established the Education, Health and Care Plan
(EHCP) as a structural guarantee, positioning sign language as a legitimate modality within
individualized, multimodal linguistic pathways. While both systems rhetorically endorse deaf
children’s language rights at the policy level, they diverge significantly in institutional safeguards,
assessment protocols, and resource distribution. This analysis argues that China’s inclusive
education framework requires institutionalized protection mechanisms that shift from de facto
accommodation to explicit rights affirmation—a recalibration that carries implications for global
special education language policy.

Keywords :  deaf children; sign language rights; inclusive education; Sino-UK comparison;

institutional protection mechanisms
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Metrolingualism and Translation as Urban Practice: Rethinking Meaning-
Making in Multilingual Cityscapes

Kiyoshi Kawahara (7 J&7& &)
(Takushoku University 75 A %, & )

Abstract: This paper reconceptualizes translation in contemporary urban contexts by foregrounding
two key propositions: translation is not a secondary operation, but an embedded urban practice, and
what are often perceived as errors should be understood as situated practices—*“this is not an error,
but a practice.” By drawing on metrolingualism and work on superdiverse semiotic landscapes, the
study challenges assumptions in translation studies that rely on bounded languages, stable meanings,
and equivalence-based models. It asks how multilingual semiotic resources participate in urban
renewal and the reconfiguration of communicative space. Focusing on multilingual semiotic
cityscapes in Tokyo, Shanghai, and Bangkok, the paper analyzes public signage and other visible
language practices across three dimensions: (1) lexical choice, (2) linguistic and semiotic hybridity,
and (3) translational reconfiguration in urban public space. Particular attention is paid to how
regimes of mobility, tourism, and governance shape the design of multilingual information and the
inclusive (or exclusive) orientation of semiotic landscapes. The analysis shows that multilingual
expressions in urban space often depart from normative linguistic standards, yet function effectively
within specific sociocultural and spatial contexts. The comparative analysis highlights distinct urban
translational styles. In Tokyo, translation tends toward functional simplification oriented to
wayfinding, safety, and user navigation, reflecting an emphasis on legibility and risk avoidance in
the management of public information. In Shanghai, structural transfer across languages frequently
reveals strong source-language influence, indexing both the authority of standardized written
Chinese and the rapid integration of English in commercial and institutional domains. In Bangkok,
creative, interaction-oriented expressions emerge that prioritize communicative accessibility,
playfulness, and hospitality over formal correctness, especially in tourist and leisure zones
undergoing intensive urban renewal. Rather than treating these phenomena as deviations from ideal
translation, the study argues that they constitute context-sensitive meaning-making practices
embedded in everyday urban interaction—*this is not an error, but a practice.” Translation is not a
discrete act applied to pre-existing texts but an ongoing process that operates across linguistic and
non-linguistic semiotic resources — typography, layout, pictograms, and spatial positioning —
within the dynamics of the city. Viewing translation as an urban practice foregrounds multilingual
semiotic landscapes as key sites where cultural narratives, institutional priorities, and local forms of
expertise are continuously negotiated. By reframing translation as an embedded practice in changing
semiotic cityscapes, this paper contributes to urban linguistics, sociolinguistics, and translation
studies. It proposes a shift from equivalence to situated meaning-making as a central paradigm and
suggests a practice-oriented perspective that can inform the inclusive design of multilingual public
signage and other communicative infrastructures in contexts of urban renewal, showing how
linguistic and semiotic practices participate in constructing contemporary urban language
environments.

Keywords: metrolingualism; translation as practice; multilingual semiotic cityscapes; linguistic and
semiotic hybridity; urban semiotics
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Exploring Emotional Dynamics in EFL Task-Based Learning: A
Q-Methodology Study of Tibetan EFL Learners

LAN Zhihai (3 £#)
(School of Education, Xizang University 71 # A ¥ # & ¥ %)

Abstract: This study investigates the emotional dynamics of Tibetan learners of
English as a Foreign Language (EFL) within task-based learning environments,
employing Q methodology to capture the complexity and subjectivity of learners’
affective experiences. Ten undergraduate students from a university in the Xizang
Autonomous Region completed Q-sorts across six representative instructional
scenarios, using a 34-item emotion set derived from literature and pilot consultation. A
total of sixty Q-sorts were analysed through principal components analysis with
varimax rotation, resulting in four distinct emotional profiles. Factor 1 represents an
anxious-fearful configuration associated with public or semi-public performance tasks,
characterised by heightened anxiety, fear, and shame alongside a marked suppression
of positive emotions. Factor 2 reflects a cognitively engaged yet tension-laden pattern,
where anxiety coexists with curiosity, confusion, and occasional peace of mind,
typically emerging in time-pressured individual tasks. Factor 3 captures a disengaged -
frustrated profile dominated by boredom, frustration, and hopelessness, linked to low-
stimulation and solitary activities. Factor 4 reveals an overwhelmed-distressed pattern
characterised by intense anxiety, fear, and lack of relief, often triggered by high-stakes
output tasks. Across all factors, “love” emerged as a consensus statement with
consistently negative rankings, suggesting a systematic absence of affiliative emotional
attachment to EFL learning tasks. The findings demonstrate that learners’ emotional
experiences are not isolated or static but operate as dynamic, context-sensitive
configurations shaped by task characteristics such as visibility, cognitive load, time
pressure, and interactivity. Emotions co-occur and interact in complex ways, forming
distinct affective systems that are activated by specific instructional conditions. This
study contributes to the growing body of research conceptualising second language
emotions within a dynamic systems framework and highlights the methodological value
of Q methodology in uncovering nuanced emotional patterns. Pedagogically, the
findings underscore the need for task designs that balance cognitive challenge with
emotional support, mitigate anxiety in evaluative contexts, and foster engagement in
low-stimulation tasks.

Keywords: emotions; EFL task-based learning; Q methodology; Tibetan learners;
emotional dynamics
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Affective Regimes in Macao’s Multilingual Public Spaces: A Study of Libraries
and Tourist Attractions

LI Jie (&)

(Lanzhou University of Arts and Science = M| >{ 3 % [%)

Abstract: As urban renewal increasingly reshapes the communicative ecologies of
contemporary cities, multilingual public signage has become an important site for
examining how language contributes to inclusive urban life. Despite growing scholarly
attention to linguistic landscapes (LL) in urban contexts, existing research has largely
focused on the visibility and distribution of languages, with limited attention to how
signage affectively shapes users’ experiences of public space. This gap is particularly
significant in multilingual cities where language choices in public space carry
implications for social recognition, accessibility, and belonging. Situated in Macau, a
historically layered city navigating tensions between heritage preservation and tourism-
driven development, this study explores how public signs in libraries and tourist
attractions construct affective regimes and shape users’ experiences of urban space.
Drawing on Harmonious Discourse Analysis (HDA) and the concept of affective
regime, the study analyzes how multilingual signage organizes relations of regulation,
proximity, and conscience across two major types of public spaces. The study draws on
a corpus of 540 photographs collected from seven public libraries and two tourist
attractions in Macao, systematically coded along three HDA dimensions: Proximity
(relational warmth and welcome), Regulation (behavioural guidance and institutional
authority), and Conscience (appeals to shared responsibility). The findings reveal that
the two site types construct markedly distinct affective orientations. Library signage is
dominated by regulatory and service-oriented discourse, foregrounding order,
behavioural guidance, and functional clarity, with comparatively limited expression of
warmth or relational welcome. By contrast, signage in tourist attractions more
frequently foregrounds welcoming tones, symbolic cultural display, and inclusive
messaging, reflecting the site’s dual function of heritage management and international
hospitality. These divergent patterns suggest that multilingual signage does not simply
transmit information but actively produces emotionally differentiated urban
atmospheres that position users differently depending on the space they inhabit. The
study argues that attention to affective regimes in linguistic landscapes can inform how
cities approach the design of multilingual public environments. The divergent patterns
identified across site types point to the need for more deliberate, user-centred
approaches to multilingual signage, attending not only to language choice but also to
tone, warmth, and cultural recognition. Multilingual signage should be understood not
only as a communicative resource but also as part of the cultural fabric of urban life.
The study offers empirical grounding for thinking about how more affectively inclusive
language environments might be cultivated in multilingual cities.

Keywords: linguistic landscape; affective regime; harmonious discourse analysis;
multilingual public space; urban language environment; Macao
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Unfolding Time-Space Ethnographically: A Chronotopic Linguistic

Landscape of a Grassroots Museum in Beijing

LI Luyao (Z=#3%)

(School of Foreign Studies, Central University of Finance and Economics

BRI G ARFE SNEEF )

Abstract: Small museums in China have emerged as significant cultural spaces that
preserve and communicate local heritage through innovative linguistic and semiotic
practices. While growing scholarly attention has been paid to the development of
grassroots museums, much of the existing research has focused on their existential
challenges, roles within local communities, and curatorial designs (e.g., Vella & Cutajar,
2017; Shi, 2021)—often overlooking the sociolinguistic dimensions of their practices.
This study seeks to fill that gap by examining how the strategic deployment and
curation of linguistic and semiotic signage in these institutions construct chronotopes
rich in historical and cultural significance. Moving beyond the quantitative paradigms
that dominate much of linguistic landscape studies (LLS) (e.g., Ben-Rafael at al., 2006;
Manan et al., 2015; Han & Wu, 2019; Tang, 2018), this investigation adopts an
ethnographic approach (Blommaert & Dong, 2010; Blommaert & Maly, 2015), using
the No. 93 Courtyard Museum (hereafter “93CM”) in Beijing as a case study. Team
ethnography guided the research design, emphasizing collaboration in fieldwork, data
analysis, and meaning making (Erickson & Stull, 1998; Parkin et al., 2021). Six field
visits were conducted between November 2024 and February 2025, employing multiple
methods including self-narrated walking tours, photographic documentation,
interviews, and reflexive journals. Three key findings emerged from the analysis. First,
drawing on Bakhtin’s concept of the chronotope (1981), the study reveals that linguistic
and semiotic signs are inherently dialogic (Sultana & Dovchin, 2022), producing
chronotopic resonance—evoking or responding to other signs across timespaces to
form a network of interconnected narratives. Second, time in the museum’s linguistic
landscape is not merely represented linearly but is enacted and experienced within the
space. Visitors encounter history as a lived presence: time becomes a tangible force
shaping spatial experience, while space is infused with historical depth and cultural
memory. Third, the museum actively constructs a dynamic and multi-layered timespace,
where the “there-and-then” and “here-and-now” intersect, dialogue, and coalesce.
These findings suggest that the chronotopic linguistic landscape is not simply an
assemblage of public signs, but an active semiotic process through which heritage
institutions negotiate, perform, and recontextualize cultural identity. This study
contributes to the field of LLS in two ways. Theoretically, it advances a chronotopic
perspective that shifts attention from static spatial distributions of signs to the unfolding
of timespaces within LLs. Methodologically, it emphasizes the value of ethnographic
approaches, which demonstrates how longitudinal, multimodal engagement enables
deeper interpretive insight into the historical, cultural, and material dimensions of LL.
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Linguistic Landscapes and Migration Regimes: A Diachronic Study of
Bangkok’s New Chinatown on Pracha Rat Bamphen Road

LIU Hao (x| £)
(Waseda University F 5 H A %)

Abstract: This study examines how linguistic landscapes are shaped through successive migration
regimes over time, drawing on a diachronic ethnographic case study of Pracha Rat Bamphen Road
in Bangkok, widely referred to as the city’s “New Chinatown.” Moving beyond synchronic
approaches that treat linguistic landscapes as static representations of multilingual presence, this
study conceptualizes them as historically layered semiotic formations produced through shifting
configurations of migration, mobility, and capital. By foregrounding temporality, it aims to
reconceptualize linguistic landscapes as dynamic sites in which socio-economic transformations are
materially and symbolically embedded. The analysis is based on multi-phase fieldwork conducted
across three periods between 2023 and 2025, combining photographic documentation, participant
observation, video recordings, and semistructured interviews with business owners and local
residents. This longitudinal design enables the identification of both continuity and change in the
spatial distribution and semiotic organization of public signage. Rather than focusing solely on
language presence or frequency, the study examines how different scripts, layouts, and
communicative orientations emerge in relation to broader structural conditions. The findings
identify three distinct yet overlapping migration regimes that have shaped the development of the
linguistic landscape. The first, a settlement-based regime associated with Mae Salong - connected
Chinese communities, is characterized by relatively stable bilingual configurations and the use of
traditional Chinese, reflecting long-term residence and diasporic social networks. The second, a
mobility-driven regime linked to the daigou economy, introduces simplified Chinese alongside
more temporary and flexible forms of signage, indexing cross-border consumption, platform-
mediated communication, and short-term economic mobility. The third, a capital expansion regime
emerging in the post-pandemic period, is marked by the dominance of simplified Chinese in
standardized, brand-oriented signage, reflecting longer-term investment, transnational business
strategies, and the consolidation of a Chinese-oriented urban space. Importantly, these regimes do
not replace one another in a linear fashion. Instead, they coexist as layered semiotic formations
within the same spatial environment. Earlier signs persist as visible traces, while newer forms
reorganize communicative priorities and spatial meanings. To account for this phenomenon, the
study adopts the concept of chronicity, which highlights how linguistic landscapes accumulate,
retain, and reconfigure semiotic resources across time. Through this lens, signs are understood not
merely as present-day artifacts, but as indexical traces of historically specific migration regimes.
Building on these findings, the study argues that linguistic landscapes should be understood not only
as shaped by migration, but as constitutive of migration regimes themselves. Public signage actively
organizes economic practices, mediates access to transnational networks, and contributes to the
production of urban space. By integrating migration regimes and chronicity into linguistic landscape
analysis, this study proposes a framework that foregrounds structural change and temporal layering.
In doing so, it contributes to ongoing debates in linguistic landscape research by demonstrating how
semiotic environments are produced through the interaction of mobility, capital, and spatial
transformation in contexts of intensified globalization.

Keywords: linguistic landscape; migration regimes; chronicity; Chinatown; transnational mobility
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Multilingual Schooling in Bhutanese Refugee Camps and Social

Adaptation after Third-Country Resettlement

Minako Sato (£ %% F)
(Kyoto University F #f A %)

Abstract: This study examines how educational experiences among Bhutanese refugees —
particularly language education—shape social integration after third-country resettlement. The
focus is on schooling during three phases: before displacement in Bhutan, within refugee camps in
eastern Nepal, and in local educational institutions near the camps. By analyzing the formation of
the camp-based education system and generational differences in educational trajectories, this
research explores how camp schooling influenced later language proficiency, employment
opportunities, and patterns of social participation in resettlement contexts. Around 1990, Nepali-
speaking residents in southern Bhutan (Lhotshampa) were expelled amid political tensions and
citizenship disputes, leading to large-scale displacement into refugee camps in eastern Nepal. In the
early 1990s, refugees themselves initiated schooling under unstable conditions, driven by the belief
that education would secure the future of the next generation. After UNHCR formally recognized
the refugees in 1992 and organized humanitarian assistance, educational institutions were gradually
systematized with support from UNHCR and international NGOs. Schooling was established from
primary to secondary levels (up to Grade 10). The system developed a two-stage structure: early
primary education (Grades 1 - 4) adopted Bhutanese curricula, while upper primary and secondary
education (Grades 5 - 10) followed Nepal’s public education system. English was consistently used
as the main medium of instruction, alongside Dzongkha (Bhutan’s national language) and Nepali
(the refugees’ mother tongue). While the Bhutanese curriculum reflected hopes for eventual
repatriation, the Nepalese curriculum aimed to facilitate access to higher education. The education
system was also designed with potential third-country resettlement—often to English-speaking
countries—in mind, and was reported to have achieved unusually high enrollment rates for a refugee
context. To analyze educational disparities, this study categorizes refugee experiences into four
generations: (1) those educated in Bhutan prior to displacement; (2) those educated in both Bhutan
and the camps; (3) those born and educated in the camps before resettlement; and (4) those born and
educated in third countries. Methodologically, this research combines documentary analysis of
international materials on camp education development with qualitative interviews conducted
among Bhutanese refugees resettled in Australia (February - March 2026). Fieldwork was carried
out in major settlement areas including Sydney, Melbourne, Adelaide, and Tasmania, involving
detailed interviews with 52 families, with particular attention to educational history, language
proficiency, employment, and social participation. Findings suggest that refugee camp education—
especially English education—provided a critical foundation for integration after resettlement.
However, outcomes were uneven: access to education varied across generations and was shaped by
pre-displacement socioeconomic inequality, which appears to have re-emerged as stratification in
employment opportunities and civic participation. The study argues that refugee education can
function as a key mechanism of integration, but its effects must be understood through generational
differences and structural inequality.

Keywords: Bhutanese refugees; refugee camp education; language education; English-medium

instruction; third-country resettlement; social integration
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Multilingual Linguistic Landscape and Health Equity in Urban

International Medical Facilities: An Empirical Study

SONG Jianyong (K% &)
(Xiangnan University & % [%0)

Abstract: Against the backdrop of rapid globalization, urban international medical facilities
have evolved into critical nodes within cross-border health service systems. These institutions
provide essential care for a diverse and growing population of expatriates, migrants, and
international tourists who often possess limited proficiency in the local language. In these high-
stakes environments, the multilingual linguistic landscape (LL)—comprising physical signage,
digital interfaces, and clinical documentation—serves as the primary medium through which
patients access health information, navigate complex medical spaces, and engage in informed
decision-making. As such, the LL directly shapes daily experiences of care and acts as a
structural determinant of health equity, patient safety, and the fundamental right to accessible
health services. However, uneven language distribution, low-quality translation, and
structurally exclusionary practices often create invisible barriers that disproportionately affect
linguistically marginalized groups, exacerbating disparities in health outcomes. Despite the
growing recognition of language as a social determinant of health, empirical research
systematically linking the LL in international medical settings to measurable health equity
remains limited. This is particularly evident in rapidly globalizing non-Western cities where
multilingual demand is intense, yet institutional support remains fragmented. This study
addresses this critical gap by investigating the linguistic composition, translation quality, and
spatial distribution of the LL in urban international hospitals. Adopting a convergent parallel
mixed-methods design, the research integrates three distinct data streams: a quantitative content
analysis of nearly two thousand linguistic artifacts, semi-structured interviews with more than
one hundred stakeholders (including patients, medical staff, and administrators), and spatial
linguistic mapping to visualize patterns of inequality embedded within the healthcare
environment. Findings reveal a deeply hierarchical linguistic order dominated by the local
language and English, reflecting a "prestige-driven" rather than "need-driven" language policy.
The study identifies widespread translation deficiencies in high-risk clinical materials and a
severe pattern of "spatial stratification,”" where robust multilingual support is concentrated in
high-revenue, privileged service areas while being largely absent in emergency and general
care zones. These structural inequalities are statistically associated with increased access
barriers, reduced health literacy, lower patient satisfaction, and a gradual erosion of trust in the
healthcare system. The study concludes that the multilingual LL represents a modifiable
structural determinant of health. It proposes a comprehensive, practice-oriented framework for
"Linguistic Justice," advocating for standardized translation protocols, inclusive signage design,
and policy interventions to ensure that international medical facilities provide truly equitable
care in an increasingly mobile world.

Keywords: linguistic landscape; health equity; international medical facilities; multilingualism;
language justice
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The Recontextualization of Cultural Memory in Lu Xun-Related

Semiotic Landscapes

WANG Jiaqi (EE8)

(Institute of Language Sciences, Shanghai International Studies University
LS EE A EERFR R

Abstract: Lu Xun stands as one of the most iconic figures in modern Chinese literary
and intellectual history, whose cultural legacy continues to be materialized across urban
public spaces in contemporary China. Yet linguistic landscape (LL) research has
seldom compared how the same cultural symbol is semiotically constructed across
different cities, nor has it adequately theorized the linguistic landscape as a medium for
cultural memory. This study addresses these gaps by examining how Lu Xun is
semiotically represented in Shaoxing and Shanghai, two cities tied respectively to his
formative childhood and his public intellectual career. Drawing on cultural memory
theory, this study employs recontextualization and resemiotization as analytical tools
to trace how Lu Xun-related signs migrate from their original contexts into
contemporary urban memoryscapes. Adopting a linguistic landscape ethnography
approach, the study collected and analyzed data across Lu Xun memorial zones and
surrounding streets in both cities. The study found that the two cities exhibit markedly
divergent semiotic regimes. Shaoxing fragments and commercializes Lu Xun’s legacy
for everyday consumption while Shanghai preserves its completeness within
institutionalized memorial settings, producing divergent recontextualization regimes
that correspond to functional memory and storage memory respectively. This study
demonstrates that linguistic landscapes operate as active sites of memory production,
offering both a recontextualization-grounded analytical toolkit for LL and memory
scholarship and practical insights for urban cultural branding and heritage
communication.

Keywords: Linguistic landscape, cultural memory, recontextualization, Lu Xun, the
dissemination of language and culture
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Digital Interfaces as Third Space: Digital Language Services and Cultural
Translation in Smart Urban Renewal
WEN Hongshe (@ Z#t)
(Shaanxi Xueqian Normal University [ 7 2 & I 3t 5 %2 )

Urban renewal is undergoing a paradigm shift from physical transformation to cultural and socio-
spatial reconstruction, yet the role of digital language services in this process remains underexplored.
Situated at the intersection of urban studies, sociolinguistics, and digital media research, this study
addresses this gap by drawing on Edward Soja’s concept of “Thirdspace”—a space that transcends the
binary of the physical (Firstspace) and the conceived (Secondspace)—to theorize digital interfaces as a
Third Space, where physical environments, digital representations, and lived experiences intersect. In the
context of smart urban renewal, such digital Third Space functions as a mediating environment where
digital language services connect local cultural heritage with global audiences, facilitating cultural
understanding, negotiation, and engagement.

Against this background, this study aims to examine how digital interfaces and embedded language
services operate as a Third Space for cultural translation in smart urban renewal contexts. To achieve this
aim, this study addresses three interconnected questions: (1) How do digital interfaces function as a Third
Space in the context of smart urban renewal? (2) How do the mechanisms of cultural translation operate
through these interfaces across linguistic, visual, interactive, spatial, and cultural mediation dimensions?
(3) How do digital language services reshape cultural accessibility and intercultural engagement in
historically rich cities such as Xi’an?

This study adopts a qualitative case study approach, drawing on ongoing digital language service
practices in Xi’an—an ancient capital undergoing rapid smart urbanization that serves as an exemplary
site for examining the tension between heritage preservation and global outreach. Methodologically, the
study is guided by a multimodal social semiotic perspective (Kress & van Leeuwen, 2021), which focuses
on how meaning is constructed and conveyed across multiple semiotic resources, including linguistic,
visual, interactive, and spatial modes. The study conducts multimodal discourse analysis of digital
interfaces and their embedded language services across three representative sites—Tang Paradise,
Shaanxi History Museum, and Xi’an Metro—representing tourism, heritage education, and public
transportation contexts. To capture both the intentions behind language service design and users’ lived
experiences, the analysis is complemented by semi-structured interviews with service providers and
visitors (both domestic and international), together with field observations documenting situated
language practices and user interactions in real-world contexts.

The findings reveal that digital interfaces incorporating language services function as a Third Space
through the interaction of linguistic, visual, interactive, spatial, and cultural mediation dimensions. First,
digital interfaces facilitate cultural translation by integrating multiple semiotic resources rather than
relying solely on verbal translation. Second, cultural translation is a process of selective representation
and negotiation, shaped by institutional objectives, cultural values, and strategies of heritage
communication. Third, interactive digital environments enable users to participate in the construction of
cultural meanings, transforming them from passive recipients of translated information into active
participants in intercultural engagement. These findings extend Soja’s Thirdspace perspective into digital
language service research by demonstrating how digital interfaces serve as dynamic socio-spatial sites
of cultural mediation. They also provide practical implications for designing culturally sensitive,
multilingual, and user-centered digital language services in smart urban renewal contexts.

KWs: Third Space; digital interfaces; digital language services; cultural translation; smart urban renewal
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The Construction and Circulation of Cosmopolitan Identity in ‘the
New World’: A Linguistic Landscape Study

ZHAO Fengzhi (&R Z)

(Department of Applied Linguistics, Xi’an Jiaotong-Liverpool University
WRANGEAF MAESEFR)

Abstract: Aligning with the conference theme, this study examines a representative
case of urban renewal through the lens of linguistic landscape (LL) studies. Xintiandi,
literally means ‘the New World’, is an upscale commercial district located in the urban
core of Shanghai. Unlike the large indoor malls typical in China, Xintiandi is a
distinctive pedestrian precinct centered on renovated shikumen (71 /%], ‘stone gate”)
lane houses. Dating back to the 1860s, shikumen lane houses represent traditional
Shanghainese architecture. Along with the city’s regeneration in the 1990s, most
shikumen neighborhoods were demolished and replaced by modern buildings, with
only a few exceptions including the transformation of an original residential area into
‘the New World’. Recognized as China’s earliest and most influential example of
‘protective development’ featuring active embracing of local histories and cultural
heritage (Yu, 2019), Xintiandi created a nostalgic yet cosmopolitan environment
through agentive and strategic place-making efforts. Drawing on expanding LL
scholarship on assemblage thinking (e.g., Pennycook, 2024), chronotope (e.g., Bock
and Stroud, 2018), and affect (e.g., Wee & Goh, 2019), this research investigates the
chronotopic management and affective uptake of linguistic, semiotic, and material
assemblages in Xintiandi. The empirical data comprise approximately 200 semiotic
landscape photographs collected through prolonged engagement with the field from
2018 to 2025, and 12 interviews conducted during a five-month ethnographic fieldwork
in 2019. A geo-semiotic analysis of the spatial repertoires demonstrates how selected
time-space configurations (i.e., chronotopes, Bakhtin, 1981) are layered and
reorganized to curate a cosmopolitan atmosphere that mediates the dialogue between
local histories and global flows of linguistic, semiotic, and material resources. In the
meantime, discourse analysis of the interview data reveals how this atmosphere yields
different meanings and interpretations. Focusing on participants’ stance-taking on both
discursive and bodily level as quintessential affective practices, this study examines the
social psychological underpinnings of people’s attunement, estrangement, or
disenchantment toward the curated cosmopolitan space. Overall, the findings illustrate
how cosmopolitan place-identity is resourced and curated through the dialogic interplay
of chronotopes in semiotic landscape, and how the cosmopolitan affect circulates and
participates in the “surfacing” of subjectivities. In so doing, this research also highlights
the analytic value of integrating chronotope and affect in LL studies.

Keywords: linguistic landscape; cosmopolitan identity; ethnography; Shanghai;
chronotope; affect
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Multilingual Ecologies in Urban Public Educational Spaces:
Trilingual Capital Negotiation and Educational Transition among
Mongolian Students

Dongxue Qin (Department of Education, University of Bath, UK)

(REEHAFHEFR)

Abstract: Against the backdrop of urban spatial transformation and the development
of urban language civilization, schools and universities are not only sites of knowledge
transmission. They are also public educational spaces where linguistic cultures are
sustained, multilingual resources are negotiated, and young people are socialized into
wider urban life. This paper focuses on Mongolian students in Inner Mongolia and takes
their transition from a secondary school with a historical connection to Mongolian
education into urban university preparatory education as a point of entry. It asks how
Mongolian, Putonghua and English are understood, used and evaluated across different
urban educational settings.

Theoretically, the study is grounded in Bourdieu’s theory of linguistic capital and
Darvin and Norton’s model of language investment, while drawing on the Douglas Fir
Group’s multilayered ecological framework. This framework connects macro-level
policy discourse, meso-level school language ecology and micro-level student
experience. It also allows the study to examine language value not as a fixed property
of particular languages, but as something shaped by institutional arrangements,
educational trajectories and imagined futures. The study also draws on related research
on ethnic minority students’ multilingual practices and language policy experiences in
China.

Methodologically, the project will combine policy text analysis, campus linguistic
landscape observation, teacher interviews, questionnaires and semi-structured
interviews with Mongolian preparatory students. It examines how policy discourse,
campus space, teachers’ language ideologies and students’ educational experiences
jointly shape the negotiation of trilingual resources.

The paper aims to show that language adaptation among ethnic minority students
should not be understood simply as a matter of language proficiency. Rather, it is a
process in which language contact, educational transition, identity negotiation and
future planning intersect within urban public educational spaces. By bringing together
policy, educational space and student experience, the study contributes an empirical
case to debates on urban multilingual ecologies, youth language education, minority
students’ transition into higher education and inclusive multilingual environments.

Keywords: urban public educational space; multilingual ecology; linguistic capital;
Mongolian students; educational transition

-63-



PRIk T8 5 %2 % .+ = EFE< The 23" Annual Conference of the IAULS

The Language of Sustainability and the Sustainability of Language

WU Lijie, GAO Haiyang
(Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University of Technology Thanyaburi)

Abstract: This paper advances a central thesis: sustainable development is
fundamentally a linguistic challenge. Despite its centrality to human cognition, social
organization, and cultural reproduction, language has been systematically marginalized
in sustainability discourse. This marginalization is not merely an oversight but a
structural weakness, as the accelerating loss of linguistic diversity, the dominance of
environmentally maladaptive language ideologies, and the rupture between linguistic
and ecological knowledge systems collectively undermine global capacity to respond
to environmental crises. Conversely, sustainability transitions require the deliberate
cultivation of language itself as a form of cultural infrastructure.

The argument unfolds across three interconnected dimensions. First, the language of
sustainability is not neutral but constitutive: different languages encode distinct
ecological perceptions, temporal orientations, and moral frameworks that
fundamentally shape how communities understand and respond to environmental
challenges. The grammar of modern mainstream languages—linear narratives, growth
metaphors, subject-object dualisms—often conflicts with the cyclical, relational, and
steady-state thinking that sustainability demands. Second, the sustainability of language
is itself a precondition for broader sustainability: linguistic diversity correlates spatially
with biodiversity, and language loss entails the loss of place-based ecological
knowledge and adaptive strategies. Language revitalization, far from being a peripheral
cultural issue, embodies core sustainability principles of resilience, intergenerational
justice, and community self-determination. Third, these two dimensions converge in a
transdisciplinary call for recognizing language as cultural infrastructure — a
foundational enabling condition for knowledge production, value negotiation, and
collective action in the service of sustainability.

The paper concludes by proposing a new integrative field — Sustainability
Linguistics—that repositions language from a peripheral concern to a core analytical
and practical domain within sustainability science. It calls upon linguists, philosophers,
and sustainability scholars to develop shared frameworks and methodologies adequate
to the complexity of the language-sustainability nexus, and to engage actively in the
design of linguistically informed sustainability policies at local, national, and global
scales. In doing so, the paper aims to chart a path toward a just, resilient, and sustainable
future in which language is recognized as what it has always been: the most
fundamental of all human infrastructures.

Keywords: sustainable development; language sustainability; ecolinguistics; language
ideology; trans-disciplinary research
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Metapragmatic Perspectives on (Im)Politeness in Intercultural
Communication: A Multidimensional Study of International Students

YANG Xin

(Anhui Xinhua University )

Abstract: Brown and Levinson’s Face Theory, encompassing the core concepts of
positive and negative politeness, enjoys broad recognition for its cross-cultural
applicability, yet it is often noted for its relative neglect of the unique social, cultural,
and historical factors that shape localized politeness norms. Cross-cultural pragmatics
seeks to clarify differences in linguistic expressions, value orientations and thinking
patterns rooted in distinct linguistic and cultural backgrounds, through comparative
studies of similarities and discrepancies across multiple cultures. As a vital
interdisciplinary area spanning pragmatics and sociology, cross-cultural politeness
research focuses on exploring polite behaviors across diverse cultural contexts and their
linguistic manifestations. This study employs a mixed-methods, multidimensional
approach to examine differences in cross-cultural politeness strategies and their impacts
on intercultural communication. In the first phase, students from a Chinese university
and Universiti Teknologi Malaysia engaged in a structured cross-cultural politeness-
themed exchange via the Padlet platform. The second phase selects a cohort of
international university students as research subjects, and systematically investigates
their similarities and differences in polite language and behaviors through four core
cross-cultural politeness indicators: face-threatening acts, politeness marker usage, the
interaction between politeness and social relationships, and the manifestations of
impolite speech and behaviors. The third phase analyzes the metapragmatic awareness
of participating international students. By examining their polite and impolite language
behaviors from a metapragmatic perspective, this study offers fresh insights into
politeness and impoliteness within the framework of cross-cultural pragmatics.

Keywords: politeness, impoliteness, cross-cultural pragmatics, intercultural
communication
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Jacaranda, Cherry Blossom, and the Politics of Visibility: Comparing

Symbolic Authority in Kunming and Wuhan's Urban Imaginaries

DENG Guodong/ ZHU Jinhai/ LUO Ziwei
(Research Center of Applied Multilingulism, College of Arts and Sciences Kunming)

Urban imaginary is not merely a matter of marketing; it directly shapes the allocation
of tourism revenue, the priorities of urban regeneration, and residents' sense of
belonging. As short-video platforms increasingly outpace official channels in shaping
the urban imaginary through which the public comes to know a city, understanding who

actually controls this process — and whether that control operates uniformly across
every symbol — has become a pressing question for urban governance in the platform
era.

Existing scholarship typically treats a city's online reputation as a single,
undifferentiated brand, leaving open whether the authority to define a city's urban
imaginary varies by symbol, and with what consequences for whose historical
narratives are told or silenced.

To address this, the paper adopts a comparative multimodal critical discourse analysis
of two symbols that have already eclipsed Kunming and Wuhan's officially designated
city flowers — jacaranda and cherry blossom.

The analysis shows that in Kunming, authority over the jacaranda symbol passed
swiftly into a fully institutionalised government-commercial branding apparatus,
illustrating a Foucauldian mode of governance in which visibility itself becomes an
instrument of power (Foucault, 1980) — local government does not merely react to
viral content but actively determines which symbolic resources are permitted to
circulate as legitimate knowledge about the city. In Wuhan, the same governmental
mechanism is persistently complicated by the cherry blossom's contested wartime
origin, which activates historians, student activists, and official memorial signage —
actors entirely absent from the Kunming case.

Drawing on Bourdieu's (2001) concept of symbolic violence, the paper argues that the
authority to define urban imaginary operates through two linked mechanisms — who
controls what becomes visible (Foucault), and whose meaning-making is subsequently
naturalised as the city's legitimate identity, at the cost of whose is not (Bourdieu) — a
dual dimension that existing place-branding scholarship has not yet articulated together.
Keywords: Urban Imaginary, Digital Place Narratives, Symbolic Authority,
Multimodal Critical Discourse Analysis
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International Association of Urban Language Studie (IAULS)

In 2003 at the Sociolinguistics Lab of Nanjing University, Xu Daming held the first of
a series of annual scientific meetings on urban language surveys (ULS). The second
meeting in 2004 became international with the participation of Richard Van Ness
Simmons (Rutgers University, USA). In 2005 the conference was organized for the first
time outside Nanjing by Werner Kallmeyer in Mannheim (Germany).

In the same year, the Dutch research council NWO sponsored an internationalization
network on Industrialization, Language Contact and Identity Formation in Europe and
China (ILCI), led by Marinus van den Berg and Vincent van Heuven from Leiden
University. In 2009, Hans Van de Velde and Martin Everaert (both from Utrecht
University) successfully applied to extend this network until 2012. ILCI, the China
Center for Linguistic and Strategy Studies of Nanjing University (led by Xu Daming)
and the support of several Chinese universities played an important role in
internationalizing the meetings, as well as bringing many Chinese students and scholars
to the Netherlands, resulting in several institutional collaborations in teaching and
research. From the beginning, the network established contact with Japanese scholars
such as Kenji Tomosada and Bao Lianqun, who took up an active role in developing
the network.

In 2008 in Nanjing, the informal organization the International Network of Urban
Language Studies (INULS) was established, while the annual meeting kept its original
abbreviation (ULS) and was renamed to Urban Language Seminars. Gradually, given
the fact that the network was expanding internationally, the need was felt to create an
official organization. [AULS, the International Association for Urban Language Studies,
was formed and registered with the government of Macau SAR, China, on 22 March
2017. IAULS was founded on the basis of INULS (The International Network of Urban
Language Studies). INULS was established in 2008 with the support of the International
Institute for Asian Studies (ILIAS) in the Netherlands and CCLASS (Nanjing University).
So far, IAULS conferences have been held in China, Germany, The Netherlands, Japan,
Mongolia and Thailand.

_78_



PRIk T8 5 %2 % .+ = EFE< The 23" Annual Conference of the IAULS

24 AGB I Contact List of Participating Authors

s T AR AL 7]

B iz SHAE WA DR 22 Bt 52 1 2 2 Bt alth2005@163.com
ZIEG H [ B R 22 A 1 2 B anjingyi0221@163.com
FLIRHE Ko KA B30I 25 5B blianqun@oita-u.ac.jp

%/ g
;?LQEET o W5 RO K2 baomeirong11@]163.com
W ke 24 oh ] /b e i E
e HRIRE %j;;:i;gj& R czyemail1030@163.com
BRIUIE B ST RS AT | siokkuan278@gmail.com
P R b A R R v R B 1983493083@qq.com
M=

Xinren Chen

P BRSPS R T 7T

xrchen@nju.edu.cn

FRF2 28 Jimmy

FHEANE R S E R T

N R 1983493083 .
Yukun Chen | 55/ 4P i 5 0 @ag.com
CHEN .
. Nanjing Normal
Tiancheng / . L ) 1392183553@qq.com
) University/University of Warwick
Gong Weizhao
" JZ 1R b v SCEUR 2 B it
FE SR I . 2692120230 .com
8 SR L @aa
T rh [ B0 K 2 A S 7 B cu008098@cupl.edu.cn
B E AEHUER A EE TS A B H A5 2B jy_duan@163.com
J7 /M RPN languefang@163.com
e BATRZ N SC2E mc43125@um.edu.mo
IRV (Center for Mah: Studies, , ,
NEREE e‘n et .a ay'ana . 1es haiyanggao@hotmail.com
Bodhisastra University Florida)
A WS RS ENRE 2 B goistyle@163.com
. WL 28 K22 21 05 5 e S A% 4k
SEZ] N hzfred@126.com
" AR @
FRFL TN PN 5 RS0 S e AR A Bt lingli830@163.com
FE EE FHTE R 741 B 273 itrkawahara@gmail.com
TR AL K F I 24 B huanggh@hzcu.edu.cn
I b s A ERE KA innowayf@nifty.com
. ! 2R S i ,
G ~ iqﬂ@%ﬁi%ﬁ SRR rainy78@126.com
&5 b
HRRKZB AT Nara
N /"
N o . kishies@daibutsu.nara-
FILAE A University Institute for General ishies@dai u su-nara
u.ac.jp

Research

_79_




PRIk T8 5 %2 % .+ = EFE< The 23" Annual Conference of the IAULS

LAN Zhihai

School of Education, Xizang

papzhihai@163.com

University
e g | PR B R S & AL
1ﬁﬁﬁé” L/ R EIE S K | Njulihaiying@163.com
[=]
WEHIT 7T 0
2RV =2 S B A 2 B 1000393@luas.edu.cn
ARk E Hh e 2 K 2 A L S e luyao0129@outlook.com
XI5 JE LS 27 5 S 2 B adverb0399@sina.com
. T [ ROk S 2R A S H
XI| #k NN liu@okiu.ac.j
: ALY @okiacip
HAHRKEEET I 2 =7 — . . . .
FI2 | 2. /K;‘ﬁ 5 ﬂl livharris@asagi.waseda.jp
Ploywarin Rajamangala University of
Sangsomboon | Technology Thanyaburi (RMUTT)
BAREF Department of Education, University
. e s o e dq256@bath.ac.uk
Dongxue Qin | of Bath % [E L K% # F 4Bt
e 2 I NS m-sakai@andrew.ac.jp
KR H P B jysong1982@126.com
Sahattaya Vice President of Chiang Rai
Sittivised Rajabhat University
AN EE AR E 2 R
T A -”ﬁ;”“ﬂ%ﬁn wangjq000827@163.com
It
N/ an BVt 2= ia = pe APEIEZBE | jamesw2005@163.com

SNfEE

KASNEGERET 27 -« 7 7
Y 7 5 S e

nrb17679@nifty.com

A AT UL A 2 A0 B 2 B wuzhonghua@hzcu.edu.cn
[1EgE=S - F R K2 njunji@konan-u.ac.jp
TRK W] B R xudaming@nju.edu.cn
eSS E 8 TR R NS B e gefmhsu@saturn.yzu.edu.tw
BB | s e
AR ARG RS — o
(IWAKI & iwaki@kochi-u.ac.jp
. . JEALH I
Hiroyuki)
Bl i PN NSRSy .
T ?:: N ﬁ; i . 9 Zﬁllﬁé yinj@bijtu.edu.cn
2 e/ M K 20E b
BOHET/
. -sak hi@shikoku-
SAKOGUCHI Y [ e 2 y-sakoguc 1@s ikoku
Yukako u-acip
G| REEH T 2P 595817771 @qq.com
N0 TH] B W 22 B0 K 5 NS SR S350 404953754@qq.com
Tk B BRITREE NS RR jwzhang@um.edu.mo

-80-




PRIk T8 5 %2 % .+ = EFE< The 23" Annual Conference of the IAULS

Bl i N PN ESh RS

HAER. T rao yinj@bjtu.edu.cn
PEAZ AP Ko N SCHRE B . :
B8R 7 2 2 fengzhi.zhao@xjtlu.edu.cn
KA IR AIME TR A zyi9113@gmail.com
Ve T | WERY: « EALRIEHEYEE | minako0730@yahoo.co.jp
RO PV U B X TR Wulj@croolingual.cn
N
W AROR e e 1 s A2 Ak
XS 16 B B SO 2 B [ B AZ I Ak nickdengk 12@hotmail.com
Fhvt AT E BB R TTE R

909259020@qq.com

_81_




